
الحُْبّْ شَـــرَابَ   إشِْرَبْ 
القُْرْب سَـــبِيلَ  وَاسْلُكْ 

الكَْوْنْ جَمِيـــعِ  عَنْ  غِبْ 
فِـــي صَوْنْ ـــرَّ ضَعْ  وَالسِّ

ـــوَى يَـــا صَاحْ انِفِْ السِّ
احْ الرَّ صَفَـــاءَ  وَاشْـــهَدْ 

عَطَـــاءْ كَلَامُنَـــا 
وِطَـــاءْ وَبَابُنَـــا 

ـــبّْ وَى وَالطِّ فَهْـــوَ الـــدَّ
مِـــنْ أهَْـــلِ هَـــذَا الحَْيّْ

ـــوَى فِي البَْوْنْ وَاطْوِي النَّ

الحَْيّْ أهَْـــلِ  غَيـْــرِ  عَنْ 

شْـــبَاحْ وَافـْــنَ عَـــنِ الَْ
تَدْخُـــلْ لـِــذَاكَ الحَْـــيّْ

غِطَـــاءْ وَصَمْتُنَـــا 
الحَْـــيّْ أرََادَ  لمَِـــنْ 
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Of the drink of love, take a sip,
It is indeed your medicine and cure;

And walk the way to be nearer,
To the people of this Quarter.

Be absent from all the universe,
And fold remoteness in distance; 

Protect this secret from all,
Save the people of this Quarter.

O Man! Negate the other,
And annihilate to all forms;

Witness the transparency of wine,
Then you will enter this Quarter.

Our words are divine gifts,
Our silence is merely a cover;

Our door is widely open to anyone,
Who is heading for this Quarter.



اتْ للِـــذَّ أسَْـــرَارُنَا 
الحَْـــيّْ مَيـْــتَ  تُفِيـــقُ 

حَـــوْلًا بِبَابِـــهِ 
بِالحَْـــيّْ سِـــوَاكُمُ 

دَارْ فِينَـــا  وَالـْــكَأسُْ 
ـــا حَـــيّْ لـَــمْ يَبـْــقَ مِنَّ

اشْـــتِبَاهْ بِـــاَ  فَـــانٍ 
الحَْـــيّْ أهَْـــلُ  يَهْـــوَاهُ 

الوُْجُـــودْ وَحْـــدَةِ  فِـــي 
فَـــيّْ غَيـْــرَ  سِـــوَاهُ 

اتْ لـَــذَّ أذَْوَاقُنَـــا 
اتْ هَـــزَّ وَعِندَْنَـــا 

المَْوْلـَــى أقََامَنَـــا 
أوَْلـَــى مَـــنْ  وَقَـــالَ 

ارْ الـــدَّ دَخَلنَْـــا  ـــا  لمَََّ

كْـــدَارْ الَْ وَزَالـَــتِ 

سِـــوَاهْ مَـــا  فَـــكُلُّ 
اللهْ إلَِّ  ثَـــمَّ  مَـــا 

ـــهُودْ بِالشُّ ـــدْهُ  وَحِّ
المَْوْجُـــودْ تَـــرَ  وَلَ 

Our tastes are delicacies,
Our secrets are of the Essence;

Our moves when we shake,
May wake the dead in this Quarter.

The Lord made us stand,
At His Door for a year;

And then said, "Who's more entitled,
Other than you to this Quarter!"

When we entered the house,
And the cup went around;

And all worries were removed,
No one of us remained alive.

Indeed all other than Him,
Are perishing - no doubt;

There is not anyone there but Allāh,
Loved by the people of this Quarter.

Witness His Unity,
In the Unity of the Existence;

And do not see existent beings,
Other than Him but a shadow.



ـــلّْ وَفِـــي حَدِيـــثِ الظِّ
يَظَـــلّْ لَ  وَالِله 

حُلُـــولْ بِـــاَ  ـــدْ  وَحِّ
أقَُـــولْ بِمَـــا  وَاعْمَـــلْ 

الفَْـــرْقْ مَقَـــامِ  وَفِـــي 
ـــرْقْ الشَّ غَيرُْ  فَالغَْـــرْبُ 

وْحِيـــدْ التَّ هُـــوَ  هَـــذَا 
مَحِيـــدْ لَ  وَعَنـْــهُ 

تَضِـــلّْ فَـــاَ  سِـــرٌّ 
شَـــيْ لـَــهِ  الِْ مَـــعَ 

لُـــولْ الطُّ عَلَـــى  وَقِـــفْ 
الحَْيّْ جَمَـــالَ  تَشْـــهَدْ 

المَْحْقْ بَعْـــدَ  يُبقِْيـــكَ 
الحَْيّْ ضِـــدّْ  وَالمَْيـْــتُ 

وَحِيـــدْ لـَــهُ  مَعْنًـــى 
الحَْـــيّْ أرََادَ  لمَِـــنْ 

In the Hadith of the Shadow,
There is indeed a secret that should not be averted;

By Allāh I swear nothing
Alongside Allāh will ever last.

See His Unity with no incarnation,
And stand by at the remains;
Act upon what I have said,

To witness the beauty of the All-Living.

And in the station of separation (al-Farq),
He will let you remain after annihilation (al-Maḥq);

As East is not the same as West,
As the dead is opposite to living

This is the reality of Tawḥīd,
The unique meaning of it;

There is no way but to grasp it,
If you are heading to this Quarter.


